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L E T Ee R« X V]I

An Er1sTLE written by Don GREGORIO MAYANS, fo the latt
S1r Benjamin KeeNe, containing a full Account of the
ComPLUTENSIAN PoryerorT, &0, &,

MAY it pleafe your Excrrrency! You having hinted to
me, that you defired fome information concerning the
ComPLUTENsSIAN BiBLE, and thofe MSS. which the learned
editors of that work made ufe of, if they were any where now 1
being, I fhall endeavour to give your Excellency all the intelli=
gence on that point in my power. .

Do~ ArLvaro GomEez, who wrote the: Life of Cardinal X1~
MENES, fays, * ¢ That X1MENES, fearing left the facred myfte-
“ ries of our religion fhould fuffer fome detriment, from thi’
““ Scriptures being ill underftood, began moft timely to be 3PP‘: :
* henfive, left the Spaniards thould become entire ftrangers, 2 12
““ totally unacquainted with the books of THE OrLp anD NE
“ TESTAMENT.”

-

Dox Antonio pe LesrixA tells us, in the preface 0 111;3
Apologia, bow defpifed and negleted the knowledge of t 7
learned languages was at that time, and how little the profeﬁ'orS }(:e
them were efteemed. This ftate of ignorance continued to t

* Book 1I. p. 36, 38. + 7. 6o ANTONIUS NEBRISSENSIS

days:
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days of MONT ANUS, and MARTANA *, and I wifh it did not con-
tinue NOW. ‘
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Gomrz adds, ¢ That XIMENES; therefore, (in imitation of
the great ORIGEN, who with amazing diligence put togethes
a1l the tranflations of the Bible then extant, and united them
in thofe famed Hexapra) ordered an edition of the Bible to
be fet on foot, to remedy this evil. In that edition, the books
of the Old Teftament are divided ioto three columns. In the

firft column 1s placed the FHebrew, in the middle the Vulgate,
in the third the LXX. and its tranflation. At the bottom of
the pageis placed the Chaldee Parapbrafe, with its Latin tran{-
lation. But the New Teflament has the moft correét Greek
text poﬁible, with the Vulgate. In the laft volume is added a
di&ionary of Hebrew words and phrafes, admired by the {kil-
ful in that language. This addition was much wanted in fome

Bibles, through the carelefnefs of thofe who kept: them, and
was a great detriment to: the ‘reader, This undertaking of
Cardinal X1MENES wWas highly laborious, magnificent, and

reat ; it not only required 2 man of his eminence, but of his
abilities likewife, to furmount all the difficulties which at-
tended fuch a work: He therefore fent for men of letters,
well fkilled in the Greck and Latin languages, to affift him.
Thefe were, firft, DeMeTRIUS CRETENSIS, by birth a
Greek, whom AUBERTUS Mir arvs tells us 4, X1mexEs had
fent for out of ITALY, by offering a large premium. Second=«
ly, AnToO. of LEBRIXA : It was owing to this man’s fole ad-
vice, that XIMENES undertook an edition of that Complutenfran
Bible, as ANTO. tells us in his Apologia, which is a very valu-
In that you will fee the envy and ill will which
this great reviver of Spani{h learning experienced, for his en-
deavours to make it flourifh in the univerfity of SALAMANCA,
In the beginning of hisbook, he thus addrefles the Cardinal.

able work.

« May it pleafe your Eminence! Iam in doubt, whether my
genius did not owe me 2 grudge, when it prompted me to

# See B. A. MonT.On Josua, and Mar1ana’s Defence of the Vulgate, Chap. 8:
26. &c.

+. Scriptor. Szculi XVI. Cap: 45. P. 140,
S {2 « think
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think of nothing, but what was difficult, to attempt only
great enterprifes, to publith nothing but what ‘occa{ior_lfid‘
me much hatred and ill-will. Had I given my time to vifiting
my friends ; had I fpent my night watchings in fable and poe-
tical fidtion ; had I read or wrote hiftory ; had I flattered the
living or the dead ; I might have had the united applaufe of.all
the SPa1ns : But now, becaufe I labour after the meat whiclh
does not perifh, and, as JEroM fays, trace out on earth that
knowledge which only abideth in Heaven; becaufe I am thus
employed, I am called impious, facrilegious, a fa](e Catholic,
and I am in fome danger of being fummoned in chains to plead
my caufe before the Inquifition as an heretic: there will not
be wanting an accufer ; there are thofe who are ready and wil~
ling enough. So that I may apply to myfelf very juftly thofe-
words of EccrLesiAsTEs, He that increafeth knowledge in-
creafeth trouble.—If, Sir, it is the duty of a legiflator to.re~
ward the wife and good, and to punifh the wicked and hereti--
cal fubje@,—What are you doing, great Cardinaly in that go-
vernment, where, &e¢.”

I omit the reft, becaufe I dare not tranferibe it. This great:

man, therefore, was one of the chief compilers of the Complu-
tenfian Bible. '
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Gomez adds, ¢ That XimeNEs fent likewife for * LoPEZ
AsTuNica, or DE Zunica, as we Spaniards write it; he’
fent alfo for FERNANDUS PINTIANUS, whole Spanith name is
Feryanpo Nunez pbE GusmaN, a native of VALLADOLID>
which is vulgarly called PinTia. How eminent this mam
was for his knowledge in. the Latin. and-Greek tongues, M3y
be feen in JusTus Lirsius, A. ScuoTTus, N. ANTONIUS-
and many others+.” But whereas Gomez tells us, that PiN-

TIANUS'S works were in every one’s hands in hig time, it was not

in 1580.

* See Critici 55. Tom. 1x. p. 2. col. 3552.. A. Schotti Hifp, Bibl. Tom. jils
p: 584. t D& Twrovu, Lib, x1. p. 401, L. XX1. p. 727.

(GGOMEZ:

-
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GomEez adds, < That X1MENES fent for thefe men, who were
¢« eminent Greek and Latin profeflors, and whofe works were in
< every one’s hands ; and for ALPHONSUS, a Phyfician at Arca-
<« A pp HENARES, * PAUuLUs CORONELLUS, ALPHONSUs Z A=
‘¢ ‘MoRA -, all eminent Hebreans. 'Thefe had been public pro-
< feflors of that language in their {fchools, but having afterwards
<< taken holy orders; they were very propetly {ent for by Cardi-
¢« nal X1MENES, to execute {0 great'a work, which would require
< their virtue, their learning, and their perfeverance. With
<« thefe men the Cardinal confulted about the plan; promifed to
< fupport them moft liberally with money; and invited them fe-
«¢ parately to undertake the work, by giving them large prefents.
<« Above all, the Cardinal recommended to them the utmoft dif-
<¢ patch, Left, fays he, as all human things are uncertain, you
s¢ fhould lofe’ fo willing a patron'to this: work, or 1 fhould lofe
<« {uch able affiftants, whofe company, and whofe labours, I va-
<« lue more than the Archbithopric of Torepo.—This fpeech of
¢ the Cardinal’s had its effe&, and thefe learned men never ceafed”
«¢ their labours till they had finithed the work. They firft fent
<« for all the MSS. of both Teftaments, which could be pro-
« cured, in order to fix the pureft new text, to amend the errors
« of the old, to fettle the true reading of doubtful:paffages; and:
« to explain the obfcure.” :

Tug greateft part of thefe MSS. particularly of the Old Tefta-
ment, were fetched from the Jewifh fynagogues; and: principally.
from thofe of Torepo and MAQueDA.” Thefe were eafily to be
come at, becaufe the Jews had been driven ‘out of SPAIN ten years
before, in 1492. - Thefe MSS. were afterwards chained down to.
the fhelves in the college of SAN. ILDEPHONSO, at ALCALA DE
Hexarzs, by the order of the CARDINAL, and yet, notwith-
ftanding that caution, many of them were-afterwards ftolen..

‘Gomrez adds, ‘¢ But the moft ufeful colle@ion of MSS. to X1~
“ MENES, was that of the Watican. Library, which were of a
“ moft venerable antiquity.”

* Sez CoLmenaRrEs Hift. SEGov. p. 707:.
1, "Chis man did the 6th volume of the Polyglott,




316 o ACCOUNT oFr THE

pr
(13

(44
(41
(13
(43
(43
13
(14

(13

Turs appears plainly. by a letter of the CarpinAL’s to LEO X.
efixed to the PENTATEUCH ;  For,” fays he,  we can fairly:
teftify to your Holinefs, that our greateft care has confifted i
employing . the moft able linguifts, and in procuring the moft -
ancient and moft corre& MSS. from all quarters. With incre-
dible pains we colle®ted an amazing multitude of Hebrew;
Greek, and Latin MSS. It was to your Holinefs that we:
owed the Greek MSS. for you very politely fent us the moft
ancient.MSS. of the Old and New Teftament from that Apo-
ftolic library, and which were of the greateft ufe to us in this
work.” The fame CarpINAL, in his preface to the reader,

fays, ¢ With regard to the Greek part of Scripture, you muft
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know,, that we did not take any vulgar or common MSS. for
to fix our text, butthe moft ancient and moft corre&, which
‘Pope Lro X. fent me: from: the Vatican; MSS. of fuch inte-
grity, that if you cannot credit thefe, you can credit none.—
To thefe we have added nota few, partly tranferibed from-
that moft corre@® MS. of Bessarion, fent me by the fenate of:
VEnICE, and partly procured by me - at vaft labour and ex-
pence.

“ Wg have alfo’ compared Jerowm’s Latin verfion'with many
MSS. of the greateft antiquity, particularly with thofe in the
public library of my univerfity at ALcara’ pe HENAREZ,
which are in Gothic characters, and were written above 800
years-ago, and with fuch amazing exanefs, that you cannot:
difcover the omiflion of a tittle throughout; yet fome of the
proper. names, which were wrong fpelt, by a miftake of the
copyift, we let remain defignedly as they were.”

Besiors the Vatican and Venetian library, Mirarvs tells us,

they made ufe too of the Medicéar.
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GomEz adds, “ Thefe Vatican MSS. were fent to the Cardinal
by Pope LEo X. who admiring the magnificent {pirit of X1~
‘MENES, conceived the greateft opinion of him ; and that Pope
fent to him afterwards for his advice in matters of high import-

ance to the Romith church, though the Cardinal ‘was then i?
¢« AFRICA.
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® AFRICA. The verfion of the Seventy was done partly by
«¢ Complutenfian fcholars, partly by DemeTRIUS, .Pm}')rmius},r
¢ and AsTUNICA ; and was fo happily executed, that nothing
¢ was omitted in the verfion, of the force of thofe Gracifins,

¢ which are fo frequent in the Seventy.

“ AmonG the learned men called together upon this occafion,
<« was JouN. VERGARA, who ‘had the Books of Wifdom for his
« lot. He reftored the text 6f them in many places, as he has
‘¢ often faid himfelf; and when very old, he ufed to with for
¢ nothing fo much at his leifure, as to publifh fome {cholia ‘on
< EccresiasTicus; but his ill health prevented that defign.”

THIs JouN VERGAR A was: afterwards a ‘canon ‘of ToLEDO ;
he not only tranflated the Books of Wifdom from the Seventy.in-
to Latin, but added a comment likewife *.—Yet this great man

was afterwards thrown into the Inquifition, in April 1534, by AL-
pHONSUS MAnRrIcuUs, -Inquifitor- General,- as L. Vives tells
Erasmus, in one of his - Epiftles :. But VERGarRA got happily

out of that prifon again, and lived to 1558,

Gomez adds,—¢ They were employed in this work from the
« year 1502, more or lefs, fifteen years; that one may almoft
“ fay, that the Cardinal’s life, and the edition of this work, end-
« ed at the fame period.—It ‘would take me up .too much time
« to give a minute detail of the labour and trouble thofe Editors
« went through, in comparing and examining the MSS. while
- X1mENEs in the mean while had perpetual avocations. with the

¢ affairs of ftate.”

Tue Complutenfian Bible was begun in 1502, and began to
be printed juft ten years afterwards, in 1512 : It was finifhed i
1517, This was the very year in which XimENES diedi—

Gowmez adds,—¢ With re};ard' to the whole expence of this
#¢ edition of the Complutenfian Polyglott, you muft know firft,

+ Tom. I, p. 676.

* See DE Trov, Lib. xxi, . 11, .
‘ “ that

h
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¢ that only feven Hebrew MSS. which are now at ALCALA
“ pE HENARES, were bought by ALPHoNsUs ZAMORA; Pro-
¢¢ feflor of Hebrew, in -different conntries, at a no lefs fum than
““ § 4000 crowns; as was heard from his own mouth.”

List of HeBrREw MANUSCRIPTS now preferved at ALCALA
H ~ DpE HENARES. '

X. Hebrew Bible, written in the ninth century.-
2. Ditto, written in the twelfth century.

3. One volume of the Hebrew Bible, no date.
4. Hebrew Pentateuch, no date.

5. Two volumes of a Chaldee Bible.

List of GrEEk ManNuscripTs there.
1. Greek Bible, modern charaéter,
2. Greek Pfalter, very old charaer.

Larin ManuscripTs there.

1. Bible, 'in Gothic chara&ers, almoft 1000 years old,
2. Bible, almoft as old, as appears by the character.
3. Bible in two volumes, twelfth century.

4. St. Pavr’s Epiftles, with a glofs.

5. 'The New Teftament, with notes.

‘GomEz adds,——< To fay nothing of the Greek and the La-
tin MSS. the former of which came from Rowme ; the latter
from foreign countries, and from the feveral Libraries i
SPaIN; particularly, thofe in Gothic chara&ers, which #°
“ above 800 years old, were brought to ALcALA DE HENARES
at a vaft expence. Then, if you reckon the wages of the
type-founders and amanuenfes, the rewards given to the learn-
* ed Editors, the fums paid to meffengers and agents, an

«« other fervants; all this together will make the whole expence

¢ above * 50,000 crowns; which I have heard the oldeft peo-
“¢ ple fay’was the fum.”

§ He means the Half Piftole ; it is almoft 20001,
* Above 20,000 I, fterling, BuT
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BuT as BeNeEDICTUS ARIAS MONTANUS publj  Roya?
edition of the Bible, and made ufe of fome Coilpl;ﬂezgi:il 16[@8/;.
which the Cardinal’s editors could not do, it will not be im-
proper here to give fome account of that very great man. :

MonTANUSs was born at FREGENAL PE LA SIERRA; Sz’érra
fignifies in Spanifh a ridge of mountains, and therefore he was
called MonTANUS ; this village being under the jurifdiion of
the city of Hrisparrs, he therefore calls himielf Hifpalenfis.
MonTaNus was the firft perfon who obtained a Iawrel crown in
the Univerfity of SALAMANCA in the year 1552, He was a
man of the greateft probity, ftrongeft talents, and uncommon
judgement ; could write with a mafterly ftyle, either in profe or
verfe, and had amazing {kill in languages: He was 2 mafter of
the Greek, Latin, Hebrew, Syriac, Chaldee,s rabic, French,
Dutch, Englifh, and Teutonic languages.. MonTanvs fays him-
felf, in his comment on Ifaiah, that he knew thirteen languages.
Befides this, he was a good poet, as well as a great {cholar, and
blended the Belles Lettres with his feverer ftudies. "It was very
fortunate therefore for Spain, that when the copies of the Com-

lutenfian Bible began to be fo {carce———(For there never were
more - printed of that edition .than 6oo volumes, that is, as -I
underftand it, about 100 copies; as appears by comparing the
Letters of Lro X. to the Bithop of Avira, and the Arch-
deacon of CorpUBA. It was the printing fo fmall a number,
that has made the book fo fcarce,): that it poflefled fuch a
man as MonTaNus, who in conjunétion with PranTin
the printer, could ftir up the mind of Purrir I to a greater
work than that of the Complutenfian Bible, though not fo ex-
penfive. For Purvip II. though he loved fame, was very cove~
tous of his money ; yet he confented to this work in 1578, and
fent MoNTANus into Horranp with orders to re-print the
CoMPLUTENSIAN BIBLE, with improvements. For MoNTA-
nus had made ufe of feven Hebrew MSS. which X1mENES pro-
cured from Venice, but could not make ufe of himfelf: And
Monrtanus had likewife a MSS. Latin Verfion ‘of the Chaldee

Paraphrafe.
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